24. Filius mercatoris (cap. I-XX)

Micio est mercator qui Ostiae prope portum habitat. Vir dives est, qui mercés suas, quae ex terris
aliénis advehuntur, magno pretio in Italia véndit. Filius Micionis, cui nomen est Marinus,
iam aduléscéns est septendecim anndrum. Marinus puer apud magistrum suum optimus
discipulus erat, qui non modo litteras et numeros bene discébat, sed etiam ipse per sé
libros legébat.

Mercator sic filio suo loquitur: “Ab hoc anno puer non es, Marine. Volo técum loqui dé tempore
futiro. Visne mercator esse ut pater tuus? an nauta?”

Marinus respondet: “Ego nec mercator nec nauta esse volo, nam non solum nautae, sed etiam
mercatorés navigare débent, ac multae navés cum mercibus in flactis merguntur.
Tempestatés et mare turbidum metuo. Sed nolo domi manére. In Graeciam 1bo, quia
litteras Graecas ac linguam Graecam discere volo. Doctus erd ut magister meus, nec
solum libros Latinos, sed etiam libros Graecos legam. In Graecia viros doctos audire
potero ac multas rés ab optimis magistris discere. Visne mé técum in Graeciam dutcere?”

Verba filii patrem non délectant, nam is putabat filium suum velle mercatorem esse. Nec tamen
aduléscentem tam prudentem domi tenére vult, itaque filio “Gauded” inquit “quod
vis mécum in Graeciam ire, quamquam mercator esse non vis. Bene intellego té, ut
aduléscentem pradentem, plara discere velle in Graecia apud magistros doctissimos.

Sed navigare necesse est, siin Graeciam ire volumus, et ta dicis ‘té mare metuere neque
navigare velle’!”

Marinus: “Sibonam navem et gubernatérem pridentem habébimus ac ventum secundum, sine
meti técum navigabo, pater.”

Septimo dié post hoc colloquium, ventd secundo atque caeld seréno, Micio cum Marino filio
proficiscitur. In porta Ostiénsi filius matrem suam complectitur et 6sculatur. “Valg,
mater mea!” inquit, et mater lacrimam détergéns “O Marine! Vive valéeque!” Tum filius
cum patre navem conscendit.

Véla vento implentur et navis plénis vélis € porti égreditur.



25. Gubernator optimus (cap. [-XX)

Micio mercator cum filio sué Marino Graeciam petit. Mercés suas magno pretio in Graecia
véndere vult et illic novas mercés minore pretio emere, quas deinde in Italia véndet pretio
maiore. Hoc modo mercator pruadéns magnam pectiniam facere solet. Certé mercator
dives est Micio.

Dum navis vento secundo per mare vehitur, Marinus in puppi sedet et librum dé optimo
gubernatore, cui nomen erat Palintrus, legere conatur. At difficile est in puppi librum
legere, quia gubernator absentem cantat amicam. Marinus eum tacére iubet, sed ille
foeda voce cantare pergit!

Aduléscéns oculos a libro suo tolléns mare et caelum intuétur. Supra mare nabés atras oriri videt
et procul tonitrum audit. Statim patrem adit et “Vidésne” inquit “illas nabés atras? Quid
eas significare putas? Ego tonitrum ac tempestatem venientem timeo, nam tonitrus iam
procul auditur. Nolo in medio mari tempestatem opperiri. lubé gubernatorem portum
petere, pater! Illic finem tempestatis opperiri poterimus.”

Mercator véro “Noli timére!” inquit, “Gubernator noster est bonus nauta, qui officium suum scit.
Certeé ta plares libros legis quam ille, et multas rés difficilés scis, sed navigare nescis - id
libri tui té docére non possunt. Mané tranquillus in puppi et perge librum tuum legere!”

“Ego tranquillus sum” inquit filius, “nec iam tranquillum erit mare!”

Marinus ad gubernatorem redit, qui maiore voce cantare incipit, dum totum caelum nabibus
atris operitur et iam prima fulgura mare illastrant. Gubernator vér6 neque caelum neque
mare aspicit, et male canere pergit!

“Tacé, gubernator!” inquit aduléscéns, “Specta caelum! Fac officium tuum! Necesse est portum
petere, antequam maxima tempestas oritur.”

Gubernator nallum verbum respondet, sed ridéns sé ad Marinum vertit eumque Gmidis oculis
intuétur. Tum aduléscéns animadvertit eum manua tenére poculum - ex quoé non aquam
bibit!

Subité magnus ventus flare incipit ac navis magnis flactibus iactatur. Gubernator surgere conatur
nec pedibus stare potest et ante Marinum labitur. Clamant omnés et Neptinum invocant:
“Serva nos, Neptiine!” Navis sine gubernatore in mari turbido errat atque aqua impléri
incipit. Nautae aquam haurire conantur ac mercés gravés in mare iaciunt.

Tum véro, omnibus perterritis, Marinus tranquillus in loco gubernatoris considit: is navem
contra ventum vertit et in mediis flactibus récté gubernat. Ita navis servatur nec flactibus
mergitur. Paulo post ventus cadere incipit.

Laetantur omnés et Marinum ut optimum gubernatorem laudant eumque ‘alterum Palinarum’
vocant.

Mici6 laetus filium complectitur et “Profectd” inquit “t@ non s6lum libros legere, sed etiam
navem gubernare scis!”

Marinus autem “Librum legébam” inquit “dé Palintro, optimo gubernatore. Ut vidés, libri mei
multas rés mé docére possunt.”



